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LATIN INSCRIPTIONS IN THE MURPHY MEMORIAL LIBRARY

Under the Balcony:
Laudate dominum omna gentes. Laudate dominum omnes populi
Translation: “Praise the Lord, all ye nations; praise the Lord, all ye
peoples.” (Psa. 117:1 KJV)

On the Large Arch:
Christus vincit, Christus regnat, Christus unperat, Rex regum.
Translation: “Christ conquers, Christ reigns, Christ commands, He is King of
Kings.” (French hymn 1080 A.D.)

From left to right around the small semi-circle:
1. Adorabunt eum omnes reges terrae, omnes gentes servient ei.
Translation: “All kings shall pay Him homage, all nations shall
serve Him.”

2. Magnificabitur usque ad terminus terrae et erit iste pax.
Translation: “His fame shall increase to the furthest ends of the earth
and He shall be our peace.”

3. Multiplicabitur ejus imperilum et pacis non erit finis.
Translation: “Of the increase of His government and peace there shall be
no end.” (Isa. 9:7 KJV)

4. Caro mea vere est cibus et sanguis meus vere est potus.
Translation: “My flesh is food indeed and my blood is drink indeed.” (John
6:55 KJV)

5. Exulta in omni corde Rex Israel dominus in medio tui.
Translation: “Rejoice with your whole heart, the King of Israel, even the
Lord, is in the midst of thee.” (Zeph. 3:15 KJV)



